Goa , 5th March , 1964 


SERIES III No. 10 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestrai) 
All 3 series ) 
(AS 3 series ) Rs. 40 / Rs. 24 / - 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
TII Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs . 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional . As publicações literárias 
de 

que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 
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सत्यमेव जयते 
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BOLETIM OFICIAL 


GOVERNMENT OF INDIA 


MINISTRY OF FOOD AND AGRICULTURE 


( Department of Food ) 


Public Notice 


New Delhi, the 13th February , 1964 

the 24th Magha 1885 Saka 


- 


1 -VOP ( PN ) / 64 . In supersession of this Ministry Public Notice No. 7 - VOP ( PN ) /63 dated 11th December 1963, it has 
been decided that the manufacturer s and retail prices at which Vegetable Oil Product is sold on and after 14th February 
1964 ( 25th Magha , 1885 Saka ) shall not exceed the limits mentioned below : 


Zone A 


Zone B 


Zone C 


Zone D 


Description 


Maharashtra , Gujarat; Ma- Andhra Pradesh , Madras, Punjab , Uttar Pradesh , De- West Bengal, Assam , Oris 
dhya Pradesh , Goa , Daman Pondicherry , Mysore , Ke- ihi, Rajasthan , Himachal sa , Bihar, Manipur , Tripura , 
& Diu and Dadra & rala and Laccadive, Mini- Pradesh and Jammu and Nagaland , N. E. F. A., and 
Nagar Haveli coy & Amindivi/ Islands 

Kashmir 

Andaman & Nicobar Islands 


Retail 


Manufacturer s 

Rs. nr . 


Retail 
Rs. nP . 


Manufacturer s 

Rs. nr . 


Retail 
Rs. nP . 


Manufacturer s 

Rs. np . 


Manufacturer s 

Rs. np . 


Retail 
Rs. nP . 


Rs. 


nP . 


a ) In Tincontainers 


(Net capacity in kilo 

grammes ) 


16.5 


45.05 


47.36 


45.71 


48.02 


46.04 


48.35 


47.03 


49.34 


41.25 


43.35 


41.85 


43.95 


42.15 


44.25 


43.05 


45.15 


15.0 ( * ) 
8.0 


. 


23.28 


24.40 


23.60 


24.72 


23.76 


24.88 


24.24 


25.36 


4.0 


12.44 


13.00 


13.16 


12.68 


13.24 


12.92 


13.48 


112.60 
6.60 


2.0 


6.52 


6.88 


6.64 


6.92 


6.76 


7.04 


6.80 
3.50 


3.36 


3.40 


3.54 


3.42 


3.56 


3.48 


3.62 


1.0 
0.5 


1.75 


1.70 


1.77 


1.71 


1.78 


1.74 


1.81 


1.68 
0.85 


0.25 


0.89 


0.86 


0.90 


0.87 


0.91 


0.88 


0.92 


b ) Loose , in small quan 

tities 


Per kilogramme net 


2.87 


2.91 


2.93 


2.99 


Note : 


1. ( * ) Aerated quality -- manufactured under special permission . 
2. The price limits specified above are inclusive of freight, but exclusive of sales tax , octroi, terminal tax and 
similar other local taxes . 

( 6 - VP ( 3 ) /64 ) 


L. G , Rajwade 
Vegetable Oil Products Controller for India , 
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GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 

Secretaria 
Departamento da Administração Geral 


Secretariat 


General Administration Department 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


Notice no . 2 


Roguvira Xamba Sinai Borcar , Administrator : 

I hereby make it known at the request of Directorate of 
Public Works and Transports , that as the tithes and deposits 
reserved as a security for the works no . 100 / 1962-1963 of 
construction of « Colegio Antonio Jose de Almeida » at Ponda, 
carried out by contractor Shri João Inacio Gracias, from 
Bandora , are to be returned , all the interested parties are 
hereby invited to approach in this Office, within the period 
of 30 days, from the date of publication of this notice in the 
Government Gazette, with any complaints they have as re 
gards the non -payments of salaries , materials and any indem 
nifications to which they are entitled in accordance to the 
para 1 of article 60 of the Labour Legislation , in force . 

Ponda , 17th February , 1964 . The Administrator , Rogu 
vira Xamba Sinai Borcar. 


Edital n .° 2 
Roguvira Xambá Sinai Borcar, administrador : 

Faço saber à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes , que tendo de ser restituídos ao empreiteiro 
sr . João Inácio Gracias, de Bandora , da obra n .° 100 / 1962-1963 
de construção do « Colégio António José de Almeida » em 
Pondá , os depósitos le décimos reservados para garantia da 
mesma obra , são por este avisados todos os interessados a vir 
apresentar nesta Administração , no prazo de 30 dias a contar 
da publicação deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações 
por falta de pagamento de jornais , materiais e outras indem 
nizações , a que se julguem com direito , nos termos do is 1.“ 
do artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor . 

Pondá , 17 de Fevereiro de 1964 , O Administrador , Rogu 
vira Xamba Sinai Borcar . 


Administration Office of Quepem 


Administração do Concelho de Quepém 


Notice no. 1 


Edital n .° 1 


Armando Santana Pereira , Administrator : 

I hereby make it known at the request of Directorate of 
Public Works and Transports, that as the tithes and deposits 
reserved as a security for the works below mentioned , are 
to be returned , all the interested parties are hereby invited 
to approach in this Office within the period of 30 days, from 
the date of publication of this notice in the Government 
Gazette , with any complaints they have as regards the non 
-Payments of salaries , materials and any other indemnifica 
tions to which they are entitled in accordance to the para 1 
of article 60 of the Labour Legislation in force : 

1 Work no . 190 / 143 /63-64 of construction of road 
Curchorem - Baga , carried out by the constructor Pandu 
rang Sinai Garso, from St. Lourenso . 

2. Work no. 235/62/63, conclusion work of Adnem 
School, carried out by the contractor Janardan Porob 

Loundo , from Santa Cruz . 
Quepem , 17th February , 1964 . The Administrator , Ar 
mando Santana Pereira . 


Armando Santana Pereira , administrador : 

Faço saber: à solicitação da Direcção das Obras Públicas e 
Transportes , que tendo de ser restituídos aos empreiteiros das 
obras infra mencionadas, os depósitos e décimos reservados 
para garantia das mesmas obras, são por este avisados todos 
os interessados a vir apresentar nesta Administração, no 
prazo de 30 dias a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial, quaisquer reclamações por falta de pagamento de 
jornais, materiais e outras indemnizações a que se julguem 
com direito , nos termos do 1.º do artigo 60.º da Lei das 
Empreitadas em vigor : 

1 - Obra n . ° 190 / 143 /63-64 de « Construção de estrada 
de Curchorém -Baga » , executada por Panduronga Sinai. 
Garço , de S. Lourenço . 

2- Obra n .° 235 /62-63 , de « Conclusão das obras da 
escola de Adnémi» , executada pelo empreiteiro Janardan 

Porobo Loundó , de Santa Cruz . 
Quepém , 17 de Fevereiro de 1964 . - Administrador, Ar 
mando Santana Pereira . 


ww 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice : 


Anuncio 


Sealed tendiers are invited for execution of the undermen 
tioned work of the Comunidade of Assolnā , so as to reach 
this office upto 12 noon of the 16th March , next : 
1 ) Work of reconstruction of the discharger of lake Gon 

volem , estimated at Rs. 2580 / 


Tenders will be opened at 3 p . m . on the said day in the 
presence of the tenderers. There being no tender that day , the 
same may be presented upto 12 noon of the 18th of same 
March and will be opened at 3 p . m . on that day . 

The clauses and conditions are mentioned in the respective 
file no . 195/1963 , which may be consulted by the parties con 
cerned on all working days , during office hours . 

Margão , 17th February , 1964.- The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimuīcar. 

Visa . The temporary Administrator , Narcinva Sarasvati 
Visnuin -Sinan Velingcar. 


Aceitam - se propostas em carta fechada e lacrada para a 
execução da obra abaixo designada , da comunidade de As 
solnã , devendo dar entrada nesta Administração até às 12 
horas do dia 16 de Março seguinte : 
1 ) Obra de reconstrução do descarregador da alagoa 

Gonvolem , orçada em Rps. - 2580 / = . 
As cartas serão abertas às 15 horas do dito dia na presença 
dos pretendentes . Não havendo propostas nesse dia , poderão 
ser apresentadas até às 12 horas do dia 18 do mesmo Março 
e serão abertas às 15 horas do mesmo dia . 

As cláusulas e demais condições constam do respectivo 
processo n.º 195/1963 , o qual poderá ser consultado pelos 
interessados em todos os dias úteis e durante as horas regu 
lamentares do serviço . 

Margão , 17 de Fevereiro de 1964. — O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

Visto . O Administrador , interino, Narcinva Sarasvati. 
Visnum Sinai Velingcar. 
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Municipality of Marmagoa 


Câmara Municipal de Mormugao 


Electricity Department 


Repartição Eléctrica 


Notice 
Sealed tenders are invited again for the sale of complete 
Power House Equipment in good working order made up 
of three Direct Current Generating Sets ( Swiss Engines & 
Swedish Generators ), Panels accessories , tools & spares . 

The tenders should be addressed to the President of Mar 
magoa Municipality as specified in the General Conditions 
of sale which , along with the list of spares other relevant 
matter can be consulted in the Electricity Department on 
all working days and hours and could be sent on request 
through Post on payment of Rs. 5 / through a Crossed Postal 
Order . 

The tenders will be received till 25th March 1964 and 
opened on 26th March , 1964 ( Thursday ) at the Committee 
Meeting or on the subsequent Thursdays should that not be 
held for want of quorum . 


Aviso 
Faz -se público que se acha aberto concurso público , pela 
segunda vez , para venda de grupos geradores de corrente 
contínua da sua antiga Central Eléctrica ! em devida ordem 
de funcionamento compreendida além de 3 grupos, dos res 
pectivos quadros, acessórios , ferramentas e sobressalentes . 

As propostas deverão ser dirigidas ao Sr. Presidente da 
Câmara segundo o caderno de encargos que com relações 
e expediente relevante está patente na Repartição Eléctrica 
desta Câmara que os interessados poderão consultar durante 
o período do expediente , em dias úteis, podendo ser remetido 
pelo correio aos que desejarem mediante o pagamento prévio 
de Rps. 5 / - pelo vale postal Crossed Postal Order . 

As propostas serão recebidas até o dia 25 de Março seguinte 
e abertas em sessão desta Câmara no dia 26 de Março de 
1964 e não se realizando esta em sessão subsequente. 


Notice 
Sealed tender s are invited for the sale D. C. meters, fans, 
instruments mostly in good working order and brass and iron 
scrap of the total value of Rs. 9.050 / - , 

The tenders , with enclosed earnest money receipt eiqui 
valent to 2:12 % of the total amount from the Municipal 
Treasury , should bibe addressed to the Municipal President 
and superscribed « Tenders for the purchase of House Service 
D. C. Meter and other material and will be received on 
18th March , 1964 and will be opened on the following com 
mittee Meeting day ( 19-3-1964 - Thursday ) and if the Meet 
ing is not held on that day on subsequent Meetings. 

The list of material can be consulted in the Electricity 
Department during working hours . 

Vasco da Gama, 20th February , 1964. - The President, 
-Ghanashyam Vinayak Kantak . 


Aviso 
São convidados os interessados para apresentarem pro 
postas, em cartas fechadas, seladas e lacradas, para compra 
de artigos de corrente contínua como contadores , ventoinhas 

e outros aparelhos a maior parte em bom estado de funciona 
mento e sucata de latão e ferro , do valor total de Rps . 9.050 / - . 

As propostas deverão ser dirigidas ao presidente da Câmara 
e sobrescritadas « Propostas para aquisição de contadores e 
outro material» acompanhadas do recibo de ter efectuado na 
tesouraria municipal o depósito provisório de 212 % do valor 
indicado e enviadas até o dia 18 de Março seguinte e serão 
abertas na sessão desta Câmara de 19 de Março de 1964 
( quinta -feira ) é no caso de não realizar esta , nas sessões 
subsequentes . 

A relação do material se acha patente na Repartição Eléc 
tirica que poderá ser consultada durante o período do expe 
diente, 

Vasco da Gama, 20 de Fevereiro de 1964 . Presidente , 
Ghanashyam Vinayak Kantak . 


Planning and Development Department 
Directorate of Civil Supplies and Price Control 


Departamento de Planificação e Fomento 
Direcção dos Serviços de Abastecimento Civil 

e Contrôle de Preços 


Notice 


Aviso 


It is hereby made public for information of all concerned 
that from 1st March , 1964 , no person shall carry on business 
as a foodgrains dealer except under and in accordance with 
the terms and conditions referred to in the Goa , Daman and 
Diu Foodgrain Dealers Licensing Order , 1964 , published in 
Government Gazette , series I , no . 8 dated 20th February , 1964 . 

Applications previously submitted to Licensing autho 
rities under Foodgrains Dealers Licensing Order , 1963, will 
be considered operative if the applicants, within 10 days from 
the publication of this notice in Government Gazette , deposit 
with the Licensing authorities security of the value as men 
tioned in clause ( 6 ) of the Order, as well as the fees (re 
venue stamp) specified in clause 5 ( 2 ). After the expiry of 
this time limit the applications not supported as directed 
above will be filled . 


Torna - se público para conhecimento dos interessados que a 
partir de 1 de Março de 1964 , nenhum indivíduo poderá exer 
cer a actividade como comerciante de géneros alimentícios, a 
não ser nos termos e sujeito às condições a que se refere a 
portaria relativa à concessão de licenças aos comerciantes de 
géneros alimentícios de Goa , Damão e Dio , de 1964 , publicada 
no Boletim Oficial n .° 8 , 1. série, de 20 de Fevereiro de 1964 . 

2. Os pedidos submetidos anteriormente às autoridades 
licenciadoras ao abrigo da portaria relativa : à concessão de 
licença aos comerciantes de géneros alimentícios , de 1963 , 
considerar -se -ão operativos se os peticionários depositarem 
com as autoridades licenciadoras, no prazo de 10 dias contados 
da publicação do presente aviso no Boletin Oficial, a caução 
do valor mencionado no artigo (6 ) da portaria , bem como as 
taxas ( estampilha fiscal) fixadas no artigo 5 ( 2 ) . Após ter 
expirado esse prazo os pedidos que não satisfaçam as condi 
ções acima indicadas serão arquivados . 

3. As Sociedades Cooperativas que fazem comércio com 
géneros alimentícios não ficam isentas dos termos e condições 
estabelecidos na referida portaria . 

4. O depósito da caução a que se refere o artigo ( 6 ) da 
portaria relativa à concessão de licenças aos comerciantes de 
artigos alimentícios, de Goa , Damão e Dio , de 1964, deverá ser 
efectuado em qualquer tesouraria e creditado sob a rubrica 
« S. Deposits and Advances Part II, Deposits not bearing 
interest --Foodgrains Security Deposits» . 

5. Chama- se a atenção ao quadro II da portaria : As relações 
de existências, quantidades recebidas e vendas de géneros ali 
mentícios devem ser elaboradas conforme se indica e enviadas, 
sem falta , às Repartições Regionais desta Direcção , no prazo 
de 5 dias a partir do fim de cada quinzena : O não -envio das 


3 - The Cooperative Societies dealing in foodgrains are not 
exempted of the terms and conditions prescribed in the said 
Order . 

4 The deposit of security referred to in clause (6 ) of 
the Goa , Daman and Diu Foodgrains Dealers Licensing Order , 
1964 should be paid into any treasury and credited to the 
head « S , Deposits and Advances Part III, Deposits not 
bearing interest - Foodgrains Security Deposits » , 

5- Attention is invited to Schedule II to the Order : Re 
turns of stocks , receipts and sales of foodgrains should be 
prepared as prescribed and reach within 5 days from the 
ending fortnight without fail to the Regional Offices of this 
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Directorate. Non submission of the said reports will be 
treated as contravention of conditions of licence , being liable 
to forfeiture of the security deposit . 
By order. 

Panjim , 24th February , 1964. — The Director , Redualdo da 
Costa . 


referidas relações será considerado como contravenção das 
condições de licença e os responsáveis estarão sujeitos à perda . 
da caução depositada . 
Por ordem superior. 

ingim , 24 de Fevereiro de 1964 . - Director , Ređualdo 
da Costa , 


Forest Department 


Repartição das Matas 


Sale notice 
Open auction sale of material existing in the Government 
Forest namely « Pocorbainchim -Mola » , situated at Calem , will 
be held in the Range Forest Office , Collem on 10th March 
1964 at 3 p . m . 

For further details , please contact the Range Forest Offi 
cer , Collen . 

T. S. Bhat , Conservator of Forests . 
Panjim , 26th February , 1964. 


Aviso 
Torna - se público que na Repartição do Range Forest Offi 
cer em Colém proceder - se -á : à venda em hasta pública do 
produto existente na mata do Estado denominada « Pocorbain 
chim -Mora » situada em Colém , no dia 10 do corrente mês . 
pelas 15 horas. 

Mais informações sobre o assunto poderão ser obtidas do 
Range Forest Officer em Colém . 

T. S. Bhat, Conservador das Matas. 
Pangim , 26 de Fevereiro de 1964. 


Education, Public Health and Public Works 


Instrução, Saúde Pública e Obras Públicas 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas e Transportes 


Road - Bridges and Buildings Wing 


Repartição dos Serviços de Viação e Edificios 


Tender Notice No. V. 6/64 
Sealed tenders for the under mentioned work will be 
accepted up to 2-30 p . m . of the 21st March , at this De 
partment: 

Work of the construction of a new Diversion Road at 

Sanvordem in a length of 1338 metres . The initial bid 

is of Rs. 212,910-75 n . p . 
Tenders should be accompanied by a document proving that 
earnest money equivalent to 2,5 % of the value of the work 
has been deposited at the Treasury of this Department as 
well as other documents mentioned in the Order no. 7905 , 
of 17-11-1960 . 

The respective estimate , details and other specifications are 
available at the Office of Roads and Bridges Department, 
where the same can be obtained on all working days during 
the office hours . 

Public Works Department, at Panjim , 25th February, 1964 , 
-- For the Director, Vinayak Mukund Bhobe. 


Aviso n .° V. 6/64 
Faz -se público que no dia 21 do mês do Março , às 14,30 
horas, serão recebidas nestes Serviços das Obras Públicas , 
propostas iem carta fechada e lacrada para la execução da 
seguinte oibra : 

Obra de construção da nova estrada em Sanvordém - Cur- 
chorém na extensão de 1338 metros , com a base de 

licitação de Rps. 212,910-75 n . p . 
As propostas deverão ser apresentadas acompanhadas do 
documento comprovativo de ter efectuado na pagadoria destes . 
Serviços , o depósito provisório correspondente a 2,5 por cento 
da base de licitação , juntamente com os documentos mencio 
nados na Portaria n.º 7905 , de 17 de Novembro de 1960. 

O respectivo processo , programa de concurso e demais con 
dições encontram - se patentes na Repartição dos Serviços de 
Viação , onde poderão ser consultados em todos os dias úteis , 
durante as horas regulamentares de serviço . 

Serviços das Obras Públicas, em Goa , 25 de Fevereiro de 
1964. — Pelo Engenheiro Director , Vinayak Mukund Bhobê .. 


Departamento de Indústrias e Minas 


Industries and Labour Department 
Directorate of Industries and Mines and Land Survey 


Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura : 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Notice 
Under orders of higher authorities , it is hereby made 
known to all concerned , that on 26th March of current year 
ait 11 a . m ., an auction will take place in the Administration 
of Canacona taluka, before the Committee, in accordance 
with the article no . 98 of the Regime of concession of lands 
in force , approved by Decree no . 3602 of 24-11-1917 , for the 
lease of trees mentioned below being Rs. 100-34 n . P. the 
starting annual bid , subject to the conditions published in the 
Government Gazette no. 2 , series III, of 1963, with exception 
of the first one condition , which goes as follows : 

Condition 1st « The lease contract shall begin soon after 
the approval of the respective term and shall end by 
31st December , 1966 » . 


em 


Aviso 
De ordem superior, se faz público que no dia 26 de Março 
seguinte, pelas 11 horas, proceder - se - á na Administração do 
concelho de Canácona, perante a comissão a que se refere o 
artigo 98.º do Regime para a concessão de terrenos em vigor , 
(aprovado pelo Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917, 
ao arrendamento 

hasta pública , das árvores abaixo 
designadas , sendo a base de licitação a importância de 
Rps . 100-34 n . P., ao ano , com as condições publicadas no 
Boletim Oficial n .° 2 , 3. série , de 1963, com excepção da . 
1.*, que passa a ter a seguinte redacção : 

Condição 1. O arrendamento começará logo depois de: 
aprovado superiormente o respectivo termo e terminarí.. 
em 31 de Dezembro de 1966 . 


( productive ) 


(produtivos ) 


Trees such as : 
41 coconut trees 
13 tamarind trees 
8.mango trees 
7 Jack - fruit trees 
1 Otombeira tree 
8 panheiras trees 


41 coqueiros 
13 tamarindeiros 
8 mangueiras 
7 jaqueiras 
1 otombeira 
8 panheiras 


> 


> 


>> 
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(non productive ) 


( não produtivos ) 


26 coconut trees 
15 tamarind trees 
15 mango trees 
5 Jack - fruit trees 
1.Otombeira tree 


26 coqueiros 
15 tamarindeiros 
15 mangueiras 
5 jaqueiras 
1 otombeira 


>> 


The abovementioned trees are situated at the estinguished 
Penal Colony at Cabo de Rama. 

(2nd time) 


As árvores supramencionadas ficam situadas na extinta 
Colónia Penal em Cabo de Rama . 

(2.a vez ) . 


Notice 


Aviso 


Under orders from higher authorities , it is hereby made 
known to all concerned , that on 26th March of the current 
year , at 11 a . m ., an auction will take place in the Adminis 
tration of Pernem taluka before the committee in accordance 
with the article 98 of the Regime of concession of lands, 
in force , approved by Decree no . 3602 of 24th November , 
19.17, for the lease of Government land « Oiteiro do Norte » , 
situated at Mandrem of Pernem taluka , being Rs. 80 / - the 
starting annual bid with following conditions published 
in the Government Gazette no. 44 , series III , dated 30th Octo 
ber 1947 , with the exception of condition no . 1 , which goes 
as follows: 

Condition 1st. The lease shall begin soon after the 
approval of the lease contract and shall end by 31st De 
cember , 1966 . 

( 2nd time) 


De ordem superior , se faz público que no dia 26 de 
Março seguinte , pelas 11 horas , proceder- se - á na Adminis 
tração do concelho de Perném , perante a comissão a que se 
refere o artigo 98. do Regime para a concessão de terrenos 
em vigor, aprovado pelo Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro 
de 1917 , ao arrendamento , em hasta pública , do terreno 
do Estado « Outeiro do Norte» , situado em Mandrém , do con 
celho de Perném , sendo a base de licitação a importância 
de Rps. 80 / - ao ano , mediante as condições publicadas no 
Boletin Oficial n.º 44 , 3.2 série , de 30 de Outubro de 1947, 
com excepção da condição 1.a que passa a ter a seguinte 
redacção : 

Condição 1. O arrendamento começará logo depois de 
aprovado superiormente o respectivo termo e terminará 
em 31 de Dezembro de 1966 : 

( 2.2 vez ) 


Aviso 


Notice 


Under orders of high authorities , it is hereby made known 
to all concerned that on 26th March of current year , at 
11 a . mn ., an auction will take place at Administration of 
Pernem taluka , before the Committee in accordance with 
the article no . 98 of the Regime for concession of lands, in 
force , approved by Decree no . 3602 of 24-11-1917 for the lease 
of Government plots « Barachem or Banochem » and « Bagaita 
Sacar Puron » , also known as « Purvanchi» , situated at Can 
sarvornem of Pernem taluka , being Rs. 32 / - the starting 
annual bid of the first plot and Rs. 250 / - of the second one 
with following conditions, published in the Government 
Gazette no. 2 , series III , of 11-1-1940 , with exception of 11th 
condition , which goes as follows: 

11th condition - The lease shall begin soon after the 
approval of the respective contract term and shall end 

on 31st December , 1966 . 
Directorate of Industries and Mines and Land Survey 
Land Survey Department, at Panjim , 19th February , 1964 . 
The Officer , Armando de Lima Pereira . 
Visa . The Director, Prabhakar Kamat. 

(2nd time) 


De ordem superior , se faz público que no dia 26 de 
Março seguinte , pelas 11 horas, proceder -se - á na Adminis 
tração do concelho de Perném , perante a comissão a que se 
refere o artigo 98.9 do Regime para a concessão de terrenos 
em vigor , aprovado pelo Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro 
de 1917 , ao arrendamento , em hasta pública , dos terrenos 
do Estado « Borachem or Banochem » e « Bagaita Sacar Puron » 
conhecidos também como « Purvanchi » , situados em Cansar 
vorném , do concelho de Perném , sendo a base de licitação a 
importância de Rps . 32 / - do primeiro terreno e de Rps . 250 / 
do segundo , ao ano , mediante as condições publicadas no 
Boletim Oficial n.º 2 , 3.a série , de 11 de Janeiro de 1940 , 
com excepção da 11.a que passa a ter a seguinte redacção : 

Condição 11. O arrendamento começará depois de 
aprovado superiormente a respectivo termo e terminará 
em 31 de Dezembro de 1966 . 


.. 


Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 

Repartição de Agrimensura , em Goa , 19 de Fevereiro 
de 1964. - O Oficial, Armando de Lima Pereira . 
Visto . O Director , Prabacar Camotim . 

( 2.a vez ) 


Notice 


Under orders of higher authorities , it is hereby made known 
to all corcerned , that on 26th March of the current year, at 
11 a . m . an auction will take place in the Civil Administration 
of Diu Taluka , before the Committee , in accordance with the 
article no. 98 of the Regime of concession of lands in force 
approved by Decree no . 3602 of 24-11-1917 , for the lease of 
some trees existing in the Government land , situated at 
Gogola , being Rs. 187- the starting annual bid , with follow 
ing conditions : 
1 The lease shall begin soon after the approval of the 

respective contract and shall terminate on 31st 

December 1968 . 
2 - The leaser shall pay the stamp duties and 1 % more 

on the lease value, in terms of the Decree dated 

1st September 1881. 
- The leaser shall pay the rents in January, of every 

year . 
-- The leaser shall abide by all the dispositions and 

law conditions , as well as to those laid down in 
Decree no. 3602 of 24th November 1917, pertain 

ing to the lease . 
The leaser shall deposit one year s lease price , as 

caution money , which shall be refunded to him , 
after the termination of the lease contract. 


Aviso 
De ordem superior, se faz público que no dia 26 de Março 
seguinte , às 11 horas , proceder - se - á na Administração Civil 
de Dio , perante la comissão a que se refere o artigo 98.º do 
Regime para a concessão de terrenos em vigor , aprovado pelo 
Decreto n .° 31602 , de 24 de Novembro de 1917, ao arrenda 
mento , em hasta pública , de algumas árvores existentes no 
terreno do Estado, situado em Gogolá , sendo la base de lici 
tação a importância de Rs. 18 / - ao ano , mediante seguinties 
condições : 
1. O arrendamento começará logo depois de aprovação 

do respectivo termo e terminará em 31 de Dezembro 

de 1968 . 
2. " o arrendatario pagará os selos devidos e mais 1 por 

cento sobre o valor do arrendamento nos termos do 

Decreto de 1 de Setembro de 1881 . 
3. O arrendatário pagará as rendas em Janeiro de 

cada ano . 
4.4 O arrendatario será obrigado a cumprir todas as dis 

posições de lei , bem assim as do Decreto n .° 3602 , 
de 24 de Novembro de 1917 , referentes ao arrenda 

mento . 
5.4 O arrendatártilo depositará como caução a renda de 

um ano que será descontada , terminado o período 
de arrendamento . 


Directorate of Industries and Mines and Land Survey 
Land Survey Department , at Panjim , 20th February , 1964 . 
The Officer , Armando de Lima Pereira . 

Visa . - The Director , Prabakar Kamat . 


Direcção de Indústriais e Minas e Serviços de Agrimensura, 
Repartição de Agrimensura, em Goa , 20 de Fevereiro de 1964 . 

o Oficial, Armando de Lima Pereira . 
Visto . - O Director , Prabacar Camotim . 
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SERIES III No. 10 


Permanent Purchase Committee 


Comissão Permanente de Compras 


Notice 
Under the terms of article 7 of the Order no. 7056 , dated 
24th October 1957 , notice is hereby given than the sealed 
tenders for the supply of spare parts to the tractors of the 
Agriculture Department will be accepted within the period 
of 15 days , subject to the following conditions: 

1. Tenders should be forwarded to the Directorate of In 
dustries and Mines , stating the prices , conditions of supply 
and the number of industrial licence . 

2. Tenderers are required to make a temporary deposit of 
Rs. 200 / - , under the terms of article 1 of the Order no . 3890 , 
dated 6th April, 1944 , with the exception of those who have 
made the said deposit previously . 

3. The final deposit reserved as a guarantee of the contract 
will be equivalent to 5 per cent of the price of adjudication . 

4. Tendens which contains corrections or erasures which 
are not confirmed , will be not accepted . 

5. Any further information should be obtained from the Di 
rectorate of Industries and Mines , during office hours . 


Aviso 
Anuncia - se nos termos do artigo 7.º da Portaria n.º 7056 , 
de 24 de Outubro de 1957, que se acha aberto concurso público 
pelo prazo de 15 dias para fornecimento de peças sobressa 
lentes abaixo indicadas para tractores da Direcção de Agri 
cultura , mediante as seguintes condições : 

1.4 Os concorrentes deverão apresentar a sua proposta na 
Direcção de Indústrias e Minas, com a indicação dos preços , 
condições de fornecimento e número de licença industrial. 

2.2 Os concorrentes devem ter o depósito provisório de: 
Rips . 200 / - nos termos do artigo 1.º da Portarias n .° 3890 , de 
6 de Abril de 1944 , filcando dispensados deste os que antem 
riormente o tenham feito . 

3.a o depósito definitivo para a garantia do contrato será 
de 5 por cento sobre o preço de adjudicação . 

4. Não serão aceites aus propostas que contenham emendas. 
ou rasurais não ressalvaldas. 

5. Quaisquer outros esclarecimentos serão prestados na 
Direcção de Indústrias e Minas, nos dias úteis e durante as . 
horas normais do expediente . 


Wand 


- 


15 


A 
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- 


17 


1 
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Description of spare parts to the tractors of the 

Agriculture Department 
S. Designation 

Quan 
No. 

tity 
1 E79__4228 - Washers 

12 
EIADKN 4240 Pinion 

1 
3 - E27N - 4258 --- C Gear 

2 
4 EIADKN - 3575 -B- Shaft 

3 
EIADKN 3556 Racee 

6 
6 EIADKN 3539 Seal 

3 
7 N 1202 A - Cup 

6 
8 N— 1217 Cup 

12 
9 E27N 3123 --B - Bearing 

8 
10 EIADKN 3132 Arm R. H. 

6 
11 EIA.DKN 3133 Arm L. H. B. 

4 
12 E27N - 4 :245 --A Seal 

8 
13 E27N 1182 Gasket 

12 
14 E27N 1180 - Felt 

12 
EIADKN - 6061 А. Seal 

16 
16 EIADKN 6507 - Valves 

12 
EIADKN 6505 - Valves 

12 
18 ELADDN 993227 Valve 

12 
19 EIADDN +993235 B Body 

12 
20 EIADDN 993239 B.- Circlip 

12 
21 ELADDN 993117 Guide 

6 
22 ELADDN 993113 — B— Valve 

4 
23 ELADDN -993207 Seal 

6 
24 EIADDN 993228 - Housing 

6 
25 - ELADDN 993230 - Washer 

12 
26 EIADKN 994692 Piston 

3 
27 EIADKN 994588 Seal 

1.2 
28 ELADKN 994832 Seal 

12 
29 ETADKN 994624 Seal 

12 
30 EIADKN 994602 Seal 

12 
31 EIADKN 994570 Seal 

12 
32 ELADKN 994602 Seal 

12 . 
33 EIADKN 994573 Seal 

12 
34 EIADKN . 994709 Seal 

12 
35 EIADKN 994572 Seal 

6 
36 ELADKN 994681 Seal 

6 
37 EIADKN 994658 Seal 

6 
38 ELADKN 994585 Pipe 

2 
39 EIADKN 994723 Spring 

6 
EIADKN 994608 Seat 

3 
41 DIADKN 7052 A — Seal 

6 
42 EIADKN 7025 A · Bearing 

3 
43 EHADKN 7071 Shaft 

1 
44 N7065 B - Bearing 

4 
EIADKN 7248 Seal 

12 
Panjim , 24th February, 1964. - The President of the Com 
mittee, Prabhakar Kamat. 


Relação das peças dos tractores Agrícolas 
N.° de Designação 

Quan 
série 

tidade 
1 E79-4228 - Washers 

12 
2 EIADKN - 4240 - Pinion 

1 
3 - E27N 4258-0 Gear 

2 
EIADKN 3575 B - Shaft 

3 
EIADKN - 3556 Racee 

6 
ELADKN 3539 Seal 

3 
7 N : 1202 --- A. — Cup 

6 
8 N - 1217 Cup 

12 
E27N 3123 - B · Bearing 

8 
10 EIADKN 3132 Arm R. H. 

6 
11 EIADKN 3133 Arm L. H. B. 

4 
12 - E27N . 4245 - A -- Seal 

8 . 
13 • E27N 1182 Gasket 

12 
14 - E27IN 1180 - Felt 

12 
15 - EIADKN 6061 Seal 

16 
16 EIADKN 6507 Valves 

12 
17 - EIADKN 6505 Valves 

12 
18 ELADDN 993227 Valve 

12 
19 EIADDN 993235 -B Body 

12 
20 EIADEN -993239 --B Circlip 

12 
21 EIADDN -993117 - Guide 

6 
22 ELADDN 993113 B - Valve 

4 . 
23 ELADDN 993207 Seal 

6 
24 EIADDN 993228 - Housing 

6 
25 ELADDN 993 230 Washer 

12 
26 EIADKN 994692 Piston 

3 
27 - ELADKN 994588 Seal 

12 
28 ELADKN 994832 Seal 

12 
29 EIADKN 994624 Seal 

12 
ELADKN 994602 Seal 

12 
31 ELADKN 994570 Seal 

12 
32 ELADKN 994602 Seal 

12 
33 ELADKN 994573 Seal 

12 
34 EIADKN 994709 Seal 

12 
35 EIADKN 994572 Seal 

6 
36 ELADKN 994681 Seal 

6 
37 EIADKN 994658 Seal 

6 
38 EIADKN 994585 Pipe 

2 
39 EIADKN 994723 Spring 
40 EIADKN 994608 Seat 

3 
41 EIADKN 7052 - A . Seal 

6 
42 EIADKN 7025 A Bearing 

3 
43 EIADKN · 7071 Shaft 

1 
44 N - 7065 B - Bearing 

4 
45 ELADKN 7248 Seal 

1: 2 
ngim , 24 de Fevereiro de 1964. – O Presidente da Co 
missão , Prabacar Camotim . 
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Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of Marmagoa 


Administração do Concelho de Mormugão 


In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Maria Sofia Pinto , married and resident at 
Margão , has applied for the leasa of an uncultivated , rocky 
and unused plot no. 24 situated at «Muti» belonging to the 


Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Maria Sofia Pinto , 
residente em Margão , requereu em aforamento para cultura 
de árvores frutíferas um terreno outeiral, inculto , rochoso e 
desaproveitado , denominado «Muti» , compreendido no lote 


5TH MARCH , 1964 
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Comunidade of Sancoale , for the cultivation of fruit trees . 
It is bounded on the north , south east and west with the 
marginal land of the same plot , covering an area of 30.000 m². 


n.º XXIV , pertencente à comunidade de Sancoale , na área 
provável de três hectares . Confronta -se de nascente , poente , 
norte e sul com o terreno marginal do mesmo lote . 


V. no . 1590/1964 


G. n . 1590/1964 


2 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that João Batista Jacinto Alvaro Visitação da Costa , 
doctor and resident at Margão , has applied for the lease of 
an uncultivated , unused and rocky plot no. 24 , belonging to 
the Comunidade of Sancoale, for the cultivation of fruit 
trees . The same plot is denominated « Muti» , covering an area 
of 30.000 m *. It is bounded on the north , south , east and west 
with the marginal land of the same plot. 

Vasco da Gama, 29th January , 1964. -The Secretary , 
Mablesvor Visvonata Sinai Sirvoicar . 

V. no . 1591/1964 


2 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que João Batista Jacinto 
Alvaro Visitação da Costa , residente em Margão , requereu em 
aforamento um terreno outeiral, inculto , rochoso e desapro 
veitado , denominado « Muti» , compreendido no lote n .° XXIV , 
pertencente à comunidade de Sancoale , para cultura de árvo 
res frutíferas , na área provável de três hectares . Confronta - se 
de nascente, poente , norte e sul com o terreno marginal do 
mesmo lote . 

Vasco da Gama, 29 de Janeiro de 1964.-O Secretário , 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 

G. n .° 1591/1964 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de God 


3 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Xec Xamssudin , residing at Cidade 
de Goa , has applied for the lease of a hilly , uncultivated 
and unused plot for the construction of houses, named « Pa 
ragally » , strip no. 18 , belonging to the Comunidade of Bam 
bolim , where it is situated , bounded on the east by the plot 
of the strip no . 40 ; on the west by the remaining portion of 
the same strip no. 18 ; on the north by the road which goes 
from Panjim to Agavaim and on the south by the portion 
of the strip no . 40, covering an area probably of 1000 mp. 

Goa , 30th January , 1964 . - The acting Secretary , Bog 
vonta Porobo Verlencar . 

V. no . 1565/1964 

(Repeated ) 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Xec 
Xamssudin , residente na cidade de Goa , requereu em afora 
mento um terreno outeiral, inculto e desaproveitado para 
construção de casas, denominado « Paragally » , lote n.º 18 
da comunidade de Bambolim , onde é situado , confrontado de 
nascente com o terreno do lote n .° 40 ; de poente com a res 
tante parte do mesmo lote n .° 18 ; de norte com a estrada 
que se dirige de Pangim a Agavaim e de sul com a parte 
do lote n .° 40 , na área provável de 1000 m². 

Goa , 30 de Janeiro de 1964 . Servindo de Secretário , Bog 
vonta Porobo Veriencar . 

G. n .° 1565/1964 

(Repetido ) 


4 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, in force, it is 
hereby announced that Dayanand Shivagi Varde, bachelor, 
residing in Panjim , has applied for the lease of an unculti 
vated and unused land, for the construction of a house, be 
longing to the Comunidade of Morombim -o -Pequeno , without 
special name, bounded on the east by the land of the said 
Comunidade ; on the west by the land of the said Comunidade 
and its bund ; on the north by the stripe of the land of the 
said Comunidade with a width of 2.5 m along the road and on 
the south by a leased plot to Caetano de Souza , covering an 
area of 800 m2. 

V. no . 1585/1964 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Dayanand 
Shivagi Varde, solteiro , residente em Pangim , requereu em 
aforamento um terreno inculto e desaproveitado , para cons 
trução da casa , pertencente à comunidade de Morombim - O 
-Pequeno , sem denominação especial, confrontado de nascente 
com o terreno da dita comunidade; de poente com o terreno 
da dita comunidade e seu valado ; de norte com a faixa do 
terreno da dita comunidade da largura de 2.5 m ao longo da 
estrada e de sul com o aforamento concedida a Caetano de 
Sousa , na área de 800 m2. 

G. n . ° 1585/1964. 


5 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Bovanim Sinai Ramanim , married , 
proprietor, residing in Panjim , has applied for the lease of 
an uncultivated and unused land , for the construction of a 
house , belonging to the Comunidade of Morombim - o -Pequeno, 
without special name, bounded on the east by the land of the 
Comunidade and of Azavedo ; on the west by the land of the 
same Comunidade; on the north by the stripe of the land of 
the same Comunidade with the width of 2.5 m along the road 
and on the south by the land leased to Caetano de Souza , 
covering an area of 800 m2. 

V. no . 1586/1964 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código 

das Comunidades , anuncia -se que Bovanim 
Sinai Ramanim , casado , proprietário , residente em Pangim , 
requereu em aforamento um terreno inculto e desaproveitado , 
para constim ão da casa , pertencente à comunidade de Morom 
bim - o -Pequeno , sem denominação especial, confrontado de 
nascente com o terreno da comunidade e de Azavedo ; de po 
ente com o terreno da mesma comunidade ; de norte com a 
faixa do terreno da mesma comunidade de largura de 2.5 m 
ao longo da estrada e de sul com o aforamento de Caetano 
de Sousa , na área de 800m2, 

G. n .° 1586/1964 


6 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Jose Sebastião Pereira , married and 
residing at Cidade de Goa , has applied for the lease of a hilly 
plot for the construction of a residential house in the area 
reserved for the constructions of a hilly strip named « Para 
galy » , belonging to the Comunidade of Bambolim , where it is 
situated , bounded on the east by the portion of the reserved 
strip applied for its lease by Tito Belo Ano Palha , on the 
south by the plot of the strip « Paragaly » , on the west by the 
remaining area reserved for the constructions and on the 
north by the National road Panjim - Agaçaim , covering an area 
probably of 1000 m2. 

Goa , 20th February , 1964. — The Secretary , Vitola Malu 
Poi Vernencar. 

M. no . 1598/1964 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do ivigente Código das Comunidades, ncia - se que José Se 
bastião Pereira , casado e residente na cidade de Goa , requereu 
em aforamento um terreno outeiral para construção duma. 
casa de habitação na área reservada para construções do lote 
outeiral denominado « Paragaly » , pertencente à comunidade 
de Bambolim , onde é situado , confrontado de nascente com a 
parte do lote reservado requerido por aforamento por Tito 
Belo Ano Palha ; de sul com o terreno do lote « Paragaly » ; de 
poente com a restante área reservada para construções e de 
norte com a estrada nacional Pangim - Agacaim , na área pro 
vável de 1000 m2. 

Goa , 20 de Fevereiro de 1964.—O Secretário , Vitola Matú . 
Poi Viernencar . 

G. n .° 1598/1964 


KO 
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Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


7 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Maideva Bicu Sinai Mulgãocar, residing alt Sangoldai, 
hais applied on lease for the purpose of construction of a 
house , an uncultivated, hilly , and unused ploit named « Zambul 
-Gallum » situated at « alto de Porvorim » and belonging to the 
Comunidade of Serula , bounded on the east, west, north and 
south by the land of the said Comunidade, covering an area 
of 1000 m . File no . 37/1964 . 

V. no . 1546/1964 

( Repeated ) 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades , se anuncia que Madeva Bicu 
Sinai Mulgãocar , residente em Sangoldá , requereu em aforai 
mento para construção da casa , o terreno outeiral, inculto e 
desaproveitado, denominado « Zambul-Gallum » , sito no alto de 
Porvorim e pertencente à comunidade de Serula , confrontado 
de nascente , poenite , norte e sul com o terreno da mesma 
comunidade, na área de 1000 m². Processo n . 37/1964 . 


G. n .° 1546/1964 


(Repetido ) 


8 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Esvonta Bicu Simai Mulgãocar, from Sirçasim , hals 
applied on lease for the purpose of construction of a house , 
an uncultivated , unused and hilly plot named « Zambul 
-Gallum » , situated at « alto de Porvorim » and belonging to the 
Comunidade of Serula , bounded on the east, west, north and 
south by the land of the said Comunidade covering an area 
of 1000 m². File no . 38/1964 . 

V. no . 1547/1964 

(Repeated ) 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Esvonta. Bicu Sinai 
Mulgãocar , de Sirçaim , requereu em aforamento para cons 
trução da casa , o terreno outeiral, inculto e desaproveitado 
denominado « Zambul-Gallum » , sito no alto de Porvorim e per 
tencente à comunidade de Serulá , confrontado de nascente , 
poemte , norte e sul com o terreno da dita comunidade , na 
área de 1000 m². Processo n .° 38/1964 . 

G. n .° 1547/1964 

(Repetido ) 


9. In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announ 
ced that Darmā Panduronga Toroscar; from Guirim , has 
applied on lease for the purpose of construction of a house, 
an uncultivated , unused and hilly plot named « Zambul 
-Gallum » , situated at « alto de Porvorim » and belonging to the 
Comunidade of Serula , bounded on the east , west, north and 
south by the land of the Comunidade , covering an area of 
1000 ma. File no . 39/1964 . 

V. no . 1548/1964 

(Repeated ) 


9 Nos termos e para os fimis do disposto no artigo 330.”. 
do Código das Comunidades , se anuncia que Darmá Pandu 
ronga Toroscar, de Guirim , requereu em aforamento para 
construção da casa o terreno: outeiral , inculto e desaprovei 
tado denominado « Zambul-Gallum » , sito no alto de Porvorim 
e pertencente à comunidade de Serulá , confrontado de nas 
cente, poente , norte e sul com o terreno da dita comunidade, 
na área de 1000 m . Processo n . ° 39/1964 . 

G. n . ° 1548/1964 


(Repetido ) 


10 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Raiu Panduronga Toroscar , from Guirim , has 
applied on lease for the purpose of construction of a house, 
an uncultivated , hilly and unused plot named « Zambul-Gal 
lum » , situated at « alto de Porvorim » and belonging to the 
Comunidade of Serulá , bounded on the east, west , north and 
south by the land of the said Comunidade , covering an 
area of 1000 m . File no. 40/1964 . 

V. no. 1549/1964 

( Repeated ) 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Raiu Panduronga 
Toroscar , de Guirim , ,requeréu em aforamento para constru 
ção da casa , o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado deno 
minado « Zambul- Gallum » , sito no alto de Porvorim e per 

comunidade de Serulá , confrontado de nascente , 
poente, norte , e sul com o terreno da dita comunidade , na 
área de 1000 m ". Processo n .° 40/1964 . 

G. n ° 1549/1964 


tencente à ? 


(Repetido ) 


11 : In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Damodora Visvonata Sinai Bobo , residing at 
Duler of Mapuça , has applied on lease for the purpose of 
construction of a house , a hilly , uncultivated and unused 
plot named « Santinichi-Adi» reserved lot No. CLXVI, situated 
at Zambcalli of Mapuça and belonging to the Comunidade 
of the same village , bounded on the east by the land of the 
said Comunidade ; on the west by the land of the Comunidade, 
applied on lease by Jeivonta Sinai Bobo, also known as Jay 
want V. Bhobe ; on the north by the land of the Comunidade 
and on the south by a strip of land belonging to the Comu 
nidade , reserved for widening of national highway. Betim - Bi 
chohim , covering an area of 1000 m ”. File No. 28/1964. 

V. no . 1550/1964 

( Repeated ) 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Damodora Vis 
vonata Sinai Bobó , residente em Duler de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção da casa , o terreno inculto , 
outeiral e desaproveitado, denominado « Santinichi Adi» , lote 
reservado n .° CLXVI, sito em Zambcalli de Mapuçá e per 
tencente . à comunidade da mesma aldeia , confrontado de nas 
cente com o terreno da dita comunidade ; de poente com o 
aforamento da dita comunidade, ora requerido por Jeivonta 
Sinai Bobo , por outro nome Jaywant V. Bhobe ; de norte 
com o terreno da comunidade e de sul com a faixa da comu 
nidade reservada para o alargamento da estrada nacional 
Betim - Bicholim ; na área de 1000 m². Processo n .° 28/1964 . 

G. n .° 1550/1964 


- 


( Repetido ) 


12 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Esvonta Hiru Naique , residing at Morgim , has applied 
on lease for the purpose of construction of a house , a hilly , 
uncultivated and unused plot named « Santinichi Addi» re 
served lot no CLXVI, situated at Zabcalli of Mapuça, and 
belonging to the Comunidade of the same village , bounded 
on the east by the land of the said Comunidade ; on the 
West by the plot “applied on lease by Narhari Hiru Naique , 
from Morgim ; on the north by the land of the said Comuni. 
dade and on the south by a strip of land reserved for widen 
ing of national highway Betim -Mapuça , covering an 
of 1000 m . File no . 26/1964 . 

V. no . 1551/1964 

(Repeated ) 


12 : Ņos termos e para os fins do disposto no artigo 330 .. 
do Código das Comunidades , se anuncia que Esvonta Hiru 
Naique, residente em Morgim , requereu em aforamento para 
construção da casa , o terreno outeiral, inculto e desaprovei 
tado, denominado « Santinichi Adi» , lote reservado n . CLXVI, 
sito em Zambcalli de Mapuçá e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , confrontado de nascente com o terreno da dita 
comunidade; de poente com o aforamento , ora requerido por 
Narahari Hiru Naique, de Morgim ; de norte com o terreno 
da dita comunidade e de sul com a faixa da comunidade 
reservada para o alargamento da estrada nacional Betim 
-Mapuçá , na área de 1000 m². Processo n .° 26/1964 . 

G. n .° 1551/1964 

( Repetido ) 


area 
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13 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Jeivonta Sinai Bobo , alias Jaywant y . Bhobe, residing 
at Duler of Mapuça , has applied on lease for the purpose of 
construction of a house an uncultivated , unused and hilly 
plot named « Santenichi Adi» reserved lot no. 166 , situated 
at Mapuça at the ward Zambcalli and belonging to the Comu 
nidade of the same village, bounded on the east by the land 
of the Comunidade of Mapuça ; on the west by the plot leased 
to Florinda Mendes, from Mapuça ; on the north by the land 
of the said Comunidade and on the south by a strip of land 
reserved for widening of national highway Betim -Bicholim , 
covering an area of 1000 m . File no . 30/1964 . 

V , no . 1552/1964 

(Repeated ) 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Jeivonta Sinai 
Bobo, por outro nome Jaywant V. Bhobe , de Duler de Mapuçá , 
requereu em aforamento para construção da casa o terreno 
inculto , outeiral e desaproveitado , denominado « Santinichi 
Adi » , lote reservado n.º 166 , sito em Mapuçá no bairro 
Zambcalli e pertencente à comunidade da mesma aldeia , con 
frontado de nascente com o terreno da comunidade de Ma 
puçá ; de poente com o aforamento da comunidade concedido 
a Florinda Mendes , da dita de Mapuçá ; de norte com o ter 
reno da dita comunidade e de sul com a faixa da comunidade 
reservada para alargamento da estrada nacional Betim - Bicho 
lim , na área de 1000 m². Processo n.º 30/1964 . 

G. n .° 1552/1964 

(Repetido ) 


14 

In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Narahari Hiru Naique, residing at Morgim , has applied 
on lease for the purpose of construction of a house, an un 
cultivated , unused and hilly plot named « Santinichi Adi» 
lot reserved no . CLXVI, situated at Zambcalli of Mapuça 
and belonging to the Comunidade of the same village, bounded 
on the east by the land of the Comunidade of Mapuça ; on 
the west by thọ plot applied on lease by Govinda Rama Tar, 
from Mapuça , on the north by the land of the same Comuni 
dade and on the south by a strip of land reserved for widen 
inz of national highway Betim -Mapuça , covering an area 
16 " ni . File no . 25/1964 . 

V. no . 1553/1964 

(Repeated ) 


14 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Narahari Hiru 
Naique, residente em Morgim , requereu em aforamento para 
construção da casa , o terreno outeiral, inculto e desaprovei 
veitado, denominado « Santinichi- Adi» , 

lote reservado 
n .° CLXVI, sito em Zambcalli de Mapuçá , e pertencente à 
comunidade de Mapuça , confrontado de nascente com o ter 
reno da comunidade de Mapuçá ; de poente com o aforamento , 
ora requerido por Govinda Rama Tar, de Mapuçã ; de norte 
com o terreno da dita comunidade e de sul com a faixa da 
comunidade reservada para o alargamento da estrada nacio 
nal Betim -Mapuçá , na área de 1000 m2. Processo n .° 25/1964 . 

G. n . 1553/1964 

(Repetido ) 


15 


5 


In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Visvonata Hiru Naique, residing at Morgim , has applied 
on lease for the purpose of construction of a house , a hilly , 
uncultivated and unused plot, named « Santenichi Adi» re 
served lot no . CLXVI, situated at Zambcalli of Mapuça and 
belonging to the Comunidade of the same village , bounded 
on the east by the land of the Comunidade reserved for 
road ; on the west by the land of the Comunidade applied on 
lease by Esvonta Hiru Naique , from Morgim ; on the north 
by the land of the same Comunidade and on the south by 
a strip of land reserved for widening of national highway 
Betim - Bicholim , covering an area of 1000 m². File no. 27/1964 . 

V. no . 1554/1964 

(Repeaied ) 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Visvonata Hiru 
Naique, residente em Morgim , requereu em aforamento para 
construção da casa , o terreno outeiral, inculto e desaprovei 
tado , denominado « Santenichi Adi» , lote reservado n.º CLXVI, 
sito em Zambcalli de Mapuçá , e pertencente à comunidade 
da mesma aldeia , confrontado de nascente com o terreno da 
dita comunidade reservado para caminho ; de poente com o 
aforamento da dita comunidade, ora requerido por Esvonta 
Hiru Naique, de Morgim ; de norte com o terreno da dita 
comunidade e de sul com a faixa da comunidade reservada 
para o alargamento da estrada nacional Betim -Bicholim na 
área de 1000 m². Processo n . ° 27/1964 . 

G. n . ° 1554/1964 

(Repetido ) 


Adi» , 


.26 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Govinda Rama Tar, residing at Mapuça , has applied on 
lease for the purpose of construction of a house , an unculti 
vated , unused and hilly plot named « Santinichi Adi» reserved 
lot no. CLXVI, situated at Zambulgal of Mapuça , and belon 
ging to the Comunidade of the same village , bounded on the 
east by the land of the Comunidade of Mapuça ; on the west 
by the plot applied for lease by Damodora Visvonata Sinai 
Bobo , from Mapuça ; on the north by the land of the Comu 
nidade and on the south by a strip of land of Comunidade 
reserved for widening of national highway Betim - Bicholim , 
covering an area of 1000 m². File no . 29/1964 . 

V. no . 1555/1964 

(Repeated ) 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Govinda Rama 
Tar, residente em Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção da casa , um terreno inculto , outeiral e desapro 
veitado denominado « Santenichi 

lote reservado 
n .° CLXVI, sito em Zambulgal de Mapuçá e pertencente à 
comunidade da mesma aldeia , confrontado de nascente , com 
o terreno da comunidade de Mapuçá ; de poente com o afora.“ 
mento ora requerido por Damodora Visvonata Sinai Bobó , de 
Mapuçá ; de norte com o terreno da dita comunidade e de sui, 
com a faixa da comunidade reservada para o alargamento 
da estrada nacional Betim -Bicholim , na área de 1000 m2. 
Processo n.º 29./1964 . 

G. n .° 1555/1964 

(Repetido ) 


17 


In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Francisco Joaquim de Souza , residing at Mapuça , has 
applied on lease for the purpose of construction of a house , 
a hilly , uncultivated and unused plot , named « Temericho 
Sorvo» , situated at Mapuça and belonging to the Comuni 
dade of the same village , bounded on the east by the land 
of the Comunidade now applied on lease by Lucio Bento Ter 
tuliano de Souza ; on the west , north and south by the land 
of the Comunidade, covering an area of 1000 m². File no. 34 / 
1964 , 

Mapuça , 7th February , 1964. ---- The Secretary , Manguexa 
R. S. Quencro . 

V. no . 1574/1964 

(Repeated ) 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Francisco Joa 
quim de Sousa , residente em Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção da casa , o terreno outeiral, inculto 
e desaproveitado , denominado « Temericho -Sorvo » , sito em 
Mapuça e pertencente à comunidade da mesma aldeia , con 
frontado de nascente com o terreno da comunidade ora reque 
rido em aforamento por Lúcio Bento Tertuliano de Sousa ; 
de poente, norte e sul com o terreno da comunidade, na área 
de 1000 m . Processo n.º 34 de 1964 . 

Mapuçá , 7 de Fevereiro de 1964. - O Secretário , Manguexa . 
R. S. Quencró . 

G. n .° 1574/1964 : 

(Repetido ) 


18 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Gurudas Santtarama Shirodcar, from Pilerne, has ap 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Gurudas Santta 
rama Shirodcar , de Pilerne, requereu em aforamento para 
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plied on lease for the purpose of construction of a house, 
an uncultivated and unused plot named «Godibaim » and be 
longing to the Comunidade of Pilerne, bounded on the east 
by the street that from alto de Porvorim leads to Sangolda ; 
on the west , north and south by the land of the said Comu 
nidade, covering an area of 1000 m . File n .° 24/1964 . 

V. no . 1601/1964 


construção da casa , um terreno inculto e desaproveitado , de 
nominado «Godibaim » e pertencente à comunidade de Pilerne, 
confrontado de nascente com o caminho que de alto de Por 
vorim se dirige a Sangoldá ; de poente , norte e sul com o 
terreno da dita comunidade, na área de 1000m². Processo 
n . ° 24/1964 . 

G. n .° 1601/1964 


19 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Nanu . Vitu Salcar, from Mapuça , has applied on lease 
for the purpose of construction of a house, an uncultivated 
and unused plot named « Temericho - Sorvó» situated at Mapuça 
and belonging to the Comunidade of the same village , bounded 
on the east by the private properties ; on the west by the 
land measured to Xembu Porobo and the street ; on the north 
by the land measured to Prabhacar Goundolcar and on the 
south by the road , covering an area of 1000 mm. File no. 44/1964 . 

V. no . 1637/1964 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Nanum Vitu 
Salcar , de Mapuçá , requereu em aforamento para construção 
de casa , um terreno inculto e desaproveitado denominado 
« Teméricho- Sorvó » , sito em Mapuçá e pertencente à comu 
nidade da mesma aldeia , confrontado de nascente com os 
prédios particulares ; de poente com o terreno medido a Xembu 
Porobo e caminho ; de norte com o terreno medido a Prabha 
car Goundolcar e de sul com o caminho , na área de 1000 ma. 
Processo n.º 44/1964. 

G. n ." 1637/1964 


20 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that António Filipe Benicio Francisco Nunes , 
residing at Nerul, has applied on lease for the purpose of 
construction of a house , an uncultivated , unused and hilly 
plot named « Arady» , situated at Nerul and belonging to the 
Comunidade of the same village, bounded on the east by 
the plot of João Felicio Rodrigues , now belonging to their 
heirs ; on the west and south by the land of the Comunidade 
and on the north by the plot of Clarina dos Remedios and 
Antonio Xavier de Souza , now belonging to their heirs, co 
vering an area of 1000 ma. File no . 52/1964 . 

Mapuça , 22nd February , 1964. — The Secretary , Manguesa 
R. S. Quencro. 

V , no . 1639/1964 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.” 
do Código das Comunidades , se anuncia que António Filipe 
Benício Francisco Nunes , residente em Nerul, requereu em 
aforamento para construção da casa , um terreno inculto , 
outeiral e desaproveitaão denominado « Arady» , sito em Nerul 
e pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontado 
de nascente com o terreno de João Felício Rodrigues, ora 
dos seus herdeiros e terreno da comunidade ; por poente e 
sul com o terreno da comunidade e por norte com o terreno 
de Clarina dos Remédios e António Xaviler de Souza , ora dos 
seus herdeiros, na área de 1000 m ”. Processo n . 52/1964 . 

Mapuçá , 22 de Fevereiro de 1964 . - Secretário , Man 
guesa R. S. Quencró . 

G. n . 1639/1964 


.. 


21 On the 31st March 1964 , at 11 a.m., a public auction 
will be held at the gate of this Administration , of an uncul 
tivated , hilly and unused plot, lot no . 35 B , situated at 
Mapuça and belonging to the Comunidade of the same village , 
applied on lease for the purpose of construction of a house 
by Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar , residing at Ma 
puça , bounded on the east and west by the said plot of 
the Comunidade ( lot no. 36 B and 34 B ) ; on the north by 
the property of Domingos Bragança and others and on the 
south by the reserved road of six metres wide , covering an 
area of 942 m * and on an annual lease rent of Rs. 10 / - File 
no . 239/1963 . 

V. no . 1619/1964 


21 No dia 31 de Março seguinte , pelas 11 horas , será 
levado a hasta pública , à porta desta Administração , um 
terreno inoulto , outeiral, e desaproveitado , denominado « Te 
merticho Sorvó » , lote n.º 35 B , sito em Mapuçá e pertencente 
à comunidade da mesma aldeia , requerido em aforamento para 
construção de casa por Pundolica Panduronga Sinai Cacod 
car , residente em Mapuça , confrontado de nascente e poente 
com o dito terreno dai comunidade (lote n.os 36 B e 34 B ) ; 
de norte com o prédio de Domingos Bragança e outros e de 
sul com o caminho reservado da largura de seis metros , na 
área de 942 m e com o foro ánuo de 10 rupiais . Processo 
n . 239/1963 . 

G. n .° 1619/1964 


! 


22 On the 13th April 1964, at 111 a . m ., a public auction 
will be held at the gate of this Administration , of an uncul 
tivated and unused plot named « Temericho Sorvo» , situated 
at Mapuça and belonging to the Comunidade of the same 
village , applied on lease for the purpose of construction of 
a house by Naraina Soma Viengurlencar , from Mapuça, 
bounded on ithe east by the land of the Comunidade (lot no . 
38 ) ; on the west also by land of the Comunidade ( lot. 
no . 36 ) and on the north and south by the reserved roads , 
having width of six metres, to each , covering an area of 
994,50 m² and on an annual lease rent of Rs. 10 / - . File 
no . 179/1963 . 

Mapuça , 19th February , 1964. - The Secretary , Manguexa. 
R. S. Quencro . 

Visa The Aldministrator , Sousa Gonsalves. 


22 No dia 13 de Abril seguinte , pelas 11 horas , será levado 
a hasta pública , à porta desta Administração , um terreno 
inculto e desaproveitado , denominado « Temerichó - Sorvo» , 
sito em Mapuçá e pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
requerido em aforamento para construção da casa por Na 
raina Somia Vengurlencar , de Mapuça , confrontado de nais 
cente com terreno da comunidade ( lote n .° 38 ) ; die poente 
também com o terreno da comunidade ( lote n .° 36 ) e de norte 
e sul.com os caminhos reservados, da largura de seis metros , 
cada um , na área de 994,50 m * le com o foro ánuo de äez 
rupias. Processo n.º 179/1963. 

Mapuçá , 19 de Fevereiro de 1964. Secretário , Man 
guexa R. S. Quencro . 

Visto O Administrador, Sousa Gonsalves . 


V. no . 1615/1964 


G. n . ° 1615/1964 


« Comunidades» 


Comunidades 


Camorlim 
23 The scheduled date for the extraordinary meeting by 
ordinary way fixed in the notice no. 23 published in the Go 
vernment Gazette no . 52, series III , dated 26th December 
1963, being Republic Day , the said meeting which shall be 
held at the usual meeting place , is postponed to the 2nd 
Sunday after the publication of this notice in the Government 
Gazette . 

The twenty biggest shareholders are also hereby convened 
on the 3rd Sunday after the publication of this in the Go 
vernment Gazette, at 10 a.m. in the very place to emit their 


Camorlim 
23 Fica adiada a sessão extraordinária da comunidade 
convocada na sua forma ordinária no anúncio n.º 23 , publi 
cado no Boletim Oficial n .° 52, 3.4 série, de 26 de Dezembro 
de 1963, para o segundo domingo, pelas 10 horas, após a 
publicação deste no Boletin Oficial, por ter recaído o dia de 
República . 

São também convocados os vinte maiores interessados no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
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opinion on the decision taken by above Comunidade on the 
subject. 

Camorlim , 28th January , 1964. - The Clerk , Emidio Fur 
tado . 

V. no . 1587/1964 

Curtorim 
24 Under orders of the higher authorities the above said 
Comunidade is convened on the 3rd Sunday after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , at 10 a . m ., 
and the usual Meeting Hall of the Comunidade to deal with 
the following : 1st Proposal forwarded by the promotors of 
a Cooperative Society , Andre Cardoso and others , from 
S. Jose de Areal, Cooperative this that wishes to establish 
in order to explore granite stones existing in the area of 
the mountains belonging to this Comunidade , at S. Jose de 
Areal on the basis of offering 1/4 of the profit of the very 
exploration to the Comunidade and other details concerning 
to the respective File ; 2nd Proposal made by the Admi 
nistrative Board in obedience to an order from the su 
periors as to change the name of some land about 3000 m " 
named « Patatolopa » and lying at S. José de Areal, asked for 
lease by Rosalina Mascarenhas , Sebastião Mascarenhas and 
David Fernandes, relating to file no . 130 , 131 and 132 , of the 
year 1962 ; and 3rd --- Creating or better forming of a new 
stream of receipt - taxes to collect on the merchandise that 
are used to keep on the five docklets of this Comunidade. 

Curtorim , 16th February, 1964. — The Clerk , Panduranga 
Gaunço Dessai. 

V. no . 1605/1964 

Raia 
25 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall, on the 
third Sunday, after the publication of this notice in the 
Government Gazette , at 10.30 a . m ., to give out its opinion 
on the subject of plots named « Dugloi ou Teneamanda » 
situated in the village of Raia , and belonging to this Comu 
nidade, which are required for the construction of houses , 
under files nos. 137, 138 , 139 , 140 , 142, 144 , 145 and 146 , 
all of the year 1963 . 

V. no . 1588/1964 


às 10 horas , no mesmo local, para dar o seu parecer sobre a 
deliberação que for tomada pela comunidade sobre o assunto . 

Camorlim , 28 de Janeiro de 1964 . O Escrivão, Emídio 
Furtado . 

G. n .° 1587/1964 : 

Curtorim 
24 Por determinação superior é convocada a Sobreäïtiai 
comunidade no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 10 horas, na casa de suas sessões , para 
deliberar sobre : 1.0 Proposta feita pelos promotores de uma 
cooperativa , André Cardoso e outros , de S. José de Areal, 
cooperativa esta que se pretende fundar para os fins de ex 
ploração de brita granítica , no sentido de explorar a brita . 
granítica existente nos outeiros desita comunidade , sitos em 
S. José de Areal, na base de oferecimento de 14 de lucro pro 
veniente da mesma exploração à comunidade e do mais pro 
cessuado ; 2.° - Proposta feita pela junta administrativa em 
cumprimento duma determinação superior , no sentido de 
mudar o destino duma área de 3000 m * do terrenio denominado 
« Patatolopa » , sito em S. José de Areal, destinado para pas 
tagem em vista do pedido para aforamento do mesmo terreno 
por Rosalina Mascarenhas, Sebastião Mascarenhas e David : 
Fernandes , constantes dos processos n.os 130 , 131 e 132 , do 
ano de 1962; e 3.° A criação de uma nova avença de receita. 

taxas a cobrar sobre as mercadorias que se depositam nos 
embarcadouros desta comunidade em número cinco . 

Curtorim , 16 de Fevereiro de 1964. -O Escrivão, Pandrum 
nonga Gaunço Dessai. 

G. n .° 1605/19164 

Raia 
25 Éconvocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no ter- 
ceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas dez e meia horas , a fim de deliberar o que tiver por 
conveniente sobre la concessão de terrenos denominados: 
« Dugloi ou Teneamanda » , sitos na aldeia da Raia , perten 
centes a esta comunidade, requeridos em aforamento , para 
construção de casas, sob os processos n.ºs (137 , 138 , 139 , 140 , 
142 , 144 , 145 e 146 , todos do ano de 1963. 

G , n .° 1588/1964 . 


.. 


26 The abovesaild Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall, on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette at 
10 a . m ., so as to give its opinion on file no. 169/1963 in 
which João Inacilo Gracias, residing at Bandora of Ponda , 
has applied for a lease for the purpose of construction of 
a house , one uncultivated and unused plot named « Arle Mere 
chem Clatem » situated in Raia and belonging to this Comu 
nidade, bounded on the east with the land of applicant ; on 
the west by national street of Margão going to Ponda ; on 
the north with a land of said Comunidade and on the south 
with a limit of the city of Margão, covering an area of 783 m . 

Raia , 17th February , 1964 . The Clerk , Panduronga Sinai 
Candeaparcar. 

V. no . 1589/1964 

Mapuço 
27 

The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting, at its Meeting Hall on the 3rd Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10 a . m ., so as to give its opinion on the file 
no. 349/1963, in which Mother Teodora , superior of the Con 
vent S. Francisco Xavier , from Mapuça , has applied on lease 
for the purpose of construction of a school premises, resi 
dency for students and other necessary constructions , an 
uncultivated , rocky and unused plot named « Raincho - Sorvo » 
and belonging to this Comunidade, covering an 

area of 
3102 m " . 

V. no . 1595/1964 


26 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
nas casas de suas sessões no terceiro domingo, após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas, a fim de 
deliberar sobre o processo n .° 169 de 11963, em que João Inacio 
Gracias , residente em Bandorá de Pondá , pretende em afora 
mento para construção de casa , um terreno inculto e des 
aproveitado denominado « Arle Merecheon Catem » , sito na 
Raia e pertencente a esta comunidade, confrontado de nas 
cente com o terreno do requerente ; de poente com a estrada 
nacional, que de Margão se dirige a Pondá ; de norte com o 
terreno da dita comunidade e de sul com o limite da aldeia 
de Margão, na área de 783 m ". 

Raia , 17 de Fevereiro de 1964 . O Escrivão , Panduronga 
Sinai Candeaparcar. 

G. n .° 1589/1964 

Mapuçá 
27 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões, no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de deliberar sobre o processo n .° 349 / 
/ 1963 em que Mother Teodora , superiora do Convento de 
S. Francisco Xavier de Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de edifício escolar, casas de residência para 
alunas internas e outras construções necessárias, o terreno 
rochoso que é inculto e desaproveitado denominado « Rain 
cho Sorvo » e pertencente a esta comunidade , na área de 
3102 m . 

G. n . ° 1595/1964 


28 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting , at its Meeting Hall on the 3rd Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10 a , m ., so as to give its opinion on the file 
no . 365/1963, in which Ananta Crisna Aldoncar of Mapuça , 
has applied for the lease , for the purpose of the construction 
of a house, an uncultivated and hilly plot named « Temericho 
Sorvo » belonging to this Comunidade , covering an area of 
1000 m . 

Mapuça , 12th February , 1964 . The Clerk , Antonio Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz . 

V. no . 1596/1964 

Moira 
29 This Comunidade is convened to meet at its meeting 
place , on 3rd Sunday , after the publication of this notice 


28 convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões, no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de deliberar sobre o processo n . 365 / 
/ 1963, em que Ananta Crisna Aldoncar, de Mapuçá , requereu . 
em aforamento para construção de casa um terreno outeiral 
ė inculto denominado « Temerichó Sorvo » e pertencente a esta 
comunidade, na área de 1000 m . 

Mapuçá , 12 de Fevereiro de 1964 . O Escrivão , António 
Francisco Xavier da P. da Cruz . 

G. n .° 1596/1964 

Moirá 
29 É convocada esta comunidade , para se reunir na casa 
de suas sessões no terceiro domingo após a publicação deste 
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in the Government Gazette, at 10 a . m ., in an extraordinary 
session , in order to deliberate on the petition of Eknath 
Shambhu Chari and others, inhabitants of Moira , which ac 
companied by a note of Block Development Officer, at Ma 
puça , no. NES / RE / EDN / 404 /62 / 63 , in which they ask for 
a construction of a school building a concession of a plot 
named « Second Sorvo » , situated at Bambordem and belonging 
to the Comunidade of the same village . It is bounded on the 
east by the leased plot of Roberto Dias ; on the west by the 
land of the Comunidade ; on the north by the reserved street 
and on the south by the public road , free of charges and 
covering an area of 1000 mp. 

Moira , 20th February , 1964. - The Clerk in charge , Vinaeca 
Bascora Sinai Dumo. 

V. no . 1602/1964 


no Boletim Oficial, pelas 10 horas, em sessão extraordinária , 
a fim de deliberar sobre a petição de Ekanath Shambhú 
Chari e outros , residentes em Moira , que acompanhou a nota 
de Block Development Officer , de Mapuçá, n .° NES /RE / EDN / 
/ 404 /62 / 63, em que pedem para construção de um edifício 
escolar , a concessão gratuita de um terreno denominado 
« Segundo Sorvó » , sito em Bambordem e pertencente à comu 
nidade desta aldeia , confrontado de nascente com o afora 
mento de Roberto Dias ; de poente com o terreno da comuni 
dade ; de norte com o caminho reservado e de sul como 
caminho público , na área de 1000 m². 

Moira , 20 de Fevereiro de 1964 . O Escrivão encarregado , 
Vinaeca Bascora Sinai Dumó. 

G. n . ° 1602/1964 


Neura - o -Grande 


Neurá - o -Grande 


30 This Comunidade is hereby convened in order to meet 
at its house of sessions, on the 3rd Sunday, after the publi 
cation of this in the Government Gazette , at 10 a . m ., so 
that it should give its opinion on the file no . 3/1964 , relating 
to the quit proportional to the damages suffered , in the last 
campaign of khariff crop of the year 1963 applied for by 
Luis Damião Fernandes , of Neura . 

Neura , 22nd February , 1964 . - The Clerk , Subraia Porobo 
Darvotcar . 

V. no . 1607/1964 


30 É convocada esta comunidade , para se reunir nas casas 
de suas sessões , no terceiro domingo , após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de emitir o seu 
parecer sobre o processo n .° 3/1964 , referente a quita pro 
porcional aos prejuízos sofridos , na última campanha de 
soródio do ano de 1963 , requerida por Luís Damião Fernandes , 
de Neurá . 

Neurá , 22 de Fevereiro de 1964. O Escrivão, Subraia 
Porobo Darvotcar . 

G. n . ° 1607/1964 


Navelim of Goa 


31 It is hereby made known to persons interested to rent 
the following plots of land of this Comunidade for the first 
time, for the remaining six -years period of 1962-1967 may 
hand over their application on plain paper to the Administrar 
tive Committee of this Comunidade, inäicating their name, 
residence and the name of the plot applied for, within the 
time limit of ten days of the publication of this notice in the 
Government Gazette : 

2nd plot Cantoria , for the annual rent of 9 candis , 2 curos 
and 4 litres ; 

4th plot Corpoxicondi , for the annual rent of 4 candis and 
10 curos ; and 

6th plot Corpoxicondi, for the annual rent of 4 candis , 
2 curos and 4 litres , 

Navelim , 24th February , 1964 . The Clerk , Jose Antonio 
Francisco de Lourdes Pereira . 

V. no . 1610/1964 


Navelim de Goa 
31 São avisados os interessados , pela 1.a vez , que desejam 
arrendar os lotes varzios desta comunidade, para o restante 
período de sexenio de 1962 a 1967, a requererem , na folha 
avulsa , à junta administrativa desta comunidade , indicando 
o seu nome, residência , nome das várzeas a serem arrendadas, 
dentro do prazo de 10 dias a contar da publicação no Boletim 
Oficial , os seguintes : 

2.º lanço Cantorla , pela renda ánua de 9 candis , 2 curos e 
4 litros ; 

4.º lanço Corpoxicondi, pela renda ánua de 4 candise 
10 curós ; e 

6.° lanço Corpoxicondi, pela renda ánua de 4 candis , 2 curos 
e 4 litros . 

Navelim , 24 de Fevereiro de 1964. O Escrivão , José An 
tónio Francisco de Lourdes Pereira . 

G. n . ° 1610/1964 


oxicon 


Pilerne 


Pilerne 


32 The above Comunidade is convened for a special 
meeting , to meet at its Meeting Hall, at 10 a . m ., on the 
third Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , in order to give its opinion on the file 
no. 297 of 1963 in which Maria Justiniana Assizita de Me 
neses , of Santa - Cruz , asks on lease a hilly , uncultivated and 
unused plot of this Comunidade, named « Odlem Sorgul» , in 
order to build a house , covering an area of 1000 m². 

Pilerne, 13th February , 1964 . - The Clerk , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira . 

V. no . 1611/1964 
Priol 


32 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 
10 horas , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de pronunciar sobre o processo n.º 297 
de 1963 em que Maria Justiniana Assizita de Meneses , de 
Santa Cruz , pede em aforamento o terreno outeiral, inculto 
e desaproveitado , denominado « Odlem Sorgul» desta comuni 
dade, na área de 1000 m², para construção de casa . 

Pilerne, 13 de Fevereiro de 1964. ---- O Escrivão , Visitação 
Cristo Rei Socorro Pereira . 

G. n .° 1611/1964 


! 


Priol 


33 


The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall, on the 3rd 
Sunday, at 10 a . m . after the publication of this notice in 
the Government Gazette, so as to give its opinion in the 
matter of obtaining loan of Rs. 4000 / - , to be spent over its 
fields . 

Priol, 15th February 1964. - The Clerk , Vinaeca Bascora 
Sinai Dumo. 

V. no . 1617/1964 


33 É convocada a supradita Comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo , pelas 10 horas , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, na sala das suas 
sessões, a fim de deliberar sobre o empréstimo a contrair para 
fazer face às despesas dos seus campos , na importância de 
Rps. 4000 / 

Priol, 15 de Fevereiro de 1964. —O Escrivão, Vinaeca Bas 
cora Sinai Dumó. 

G. n .” 1617/1964 


Borim 


Borim 


34 


34 The abovementioned Comunicade is hereby convened 
to meet in an extraordinary session , at its meeting place, 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in 
Government Gazette , at 10 a . m ., in order to give its opinion 
on the matter of petition of Madeva Sitarama Naique , resi 
ding at Borim , in which he requests authorisation for cons 
truction of house in the plot « Deulbatavoril Bhumi» , belong 
ting to this Comunidade covering an area of 500 m². 

Borim , 24th February, 1964. — The Clerk , Vicrama Nilu 
Gaunço Dessai. 

V. no . 1618/1964 


É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , no local de suas sessões , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de pronunciar sobre o assunto do 
requerimento de Madieva Sitarama Naique, residente em 
Borim , em que pede autorização para construção de uma 
pequena casa no iterreno « Deulbatavoril Bhumi» , desta comu 
nidade, na área de 500 m *. 

Borim , 24 de Fevereiro de 1964. - O Escrivālo , Vicramu 
Nilu Gaunço Dessai. 

G. n . ° 11618/1964 
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Xri Vitola of Sanguem 
35 All members of the Mahajan Mandali of this Devalaya 
are invited to attend the extraordinary meeting which is to 
be held to discuss and sanction on reformation of the statute 

his Devalaya , at the proper Meeting Place of Devalaya , at 
10 a . m ., on first Sunday after 30 days from the third publi 
cation of this notice in the Government Gazette . 

Sanguem , 14th February, 1964 . The Clerk , Kamalakanta 
Sinai Kossambe . 
Visa . - The President, Calian G. Saleliker . 

V. no. 1563/1964 


Xri Vitola de Sanguém 
35 É convocada a mazania da sobredita Devalaia , para se 
reunir em sessão extraordinária , autorizada superiormente, no 
local das sessões , pelas 10 horas , no primeiro domingo poste 
rior ao trigésimo dia após a terceira publicação deste anúncio 
na Boletim Oficial, a fim de discutir e deliberar sobre a re 
forma do compromisso , ora vigente. 

Sanguém , 14 de Fevereiro de 1964 . O Escrivão , Camala 
canta Sinai Cossombó . 
Visto . O Presidente , Calian G. Salelker. 

G. n . ° 1563/1964 

( 2. & vez ) 
Tradução 


(2nd time) 


देवालय श्री विठ्ठल , सांगें 
सदरहु देवालयाचे महाजन मंडळीची, वरिष्टांची मान्यता 
घेऊन , असाधारण सभा भरणेसाठी व तुर्तच्या कोंप्रोमीसांचा बदल 
करणेविषयींची चा करून ठराव भरणेसाठी , हि जाहीरात सर 
कारी गॅजेटमध्ये तीस -यांदां प्रसिद्ध जाहले नंतर , तीस दिवसांनंतरचे 
पहील्या रविवारी 

वाजतां देवालयाचे ठराविक सभा 
स्थानी जमणेस निमंत्रण करीत आहे . 

सांगें , ता . १४ माहे फेब्रुवारी सन १९ ६४. 
अध्यक्ष , कल्याण गो . सालेलकर . 

मेज मंडळीचा लेखक , कमलाकांत शेणवी कोसबे . 


सकाळी दहा 


qfet, 


36 Notice is hereby given that all the Mahajans of the 
above Devalaia should meet at 10 a . m ., on the 2nd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette. 
This meeting will be held to deliberate on the process of the 
usurpation done iby Gajanana Bicu Sinai Sambari and Pur 
xotoma Monercar, Sanguém , and also to discuss on the Agra 
xala and Rotha . 

Sanguem , 26th February , 1964, The Clerk , Kamalakanta 
Sinai Kossambe . 

V. no . 1621/1964 


36 Éconvocada a mazania desta Devalaia para se reunir 
no segundo domingo , após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, na casa das sessões desta mazania para se pronunciar 
sobre o processo de usurpação instaurado contra Gajanana 
Bicú Sinai Sambari e Purxotoma Monercar, ambos de San 
guém , bem assim tratar sobre o assunto de reconstrução de 
Agraxalá e conserto de Rotha, devendo a mazania reunir 
às 10 horas daquele dia . 

Sanguém , 26 de Fevereiro de 1964 . O Escrivão, Camala 
canta Sinai Cossombó . 

G. n .° 1621/1964 


37 


Xri Navadurga of Marcaim 
It is hereby notifed that an auction will be held of the 
items of expenditure of said Devalaia for the year 1964-65 , 
on the 3rd Sunday at 10 a . m . after the publication of this 
in Government Gazette at the usual meeting place , under the 
terms and conditions approved by higher authorities. 

Marcaim , 25th February, 1964. The President, sadassiva 
P. Sinai Borno . 

V. no. 1620/1964 


Xri Navadurga de Marcaim 
37 Serão levadas à praça as avenças de despesa ordiná 
ria da referida Devalaia , relativas ao ano económico de 1964 
-1965 no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial , às 10 horas , no local das sessões com cálculo e condi 
ções constantes do respectivo orçamento aprovado superior 
mente .. 

Marcaim , 25 de Fevereiro de 1964. - O Presidente, Sadas 
siva P. Sinai Bornó . 

G. n . ° 1620/1964 


Xri Xantadurga and its affiliated of Amona 
38 Under orders from the higher authorities the above 
mazania is convened to meet in an extraordinary session 
at its meeting place in Amonā, at 10 a.m., on the 3rd Sunday , 
after the publication hereof in the Government Gazette , in 
order to give its opinion over the file of reconstruction and 
of rotura of the bund of paddy field « Cantorla » . 

Amona , 24th February , 1964. —— The Clerk , Caxinata M. 
Gaunco . 

V. no . 1622/1964 


Xri Xantadurga e suas filiais de Amona 
38 Nos termos da autorização superior, convoca - se a maza 
nia da sobredita Devalaia para se reunir em sessão extraor 
dinária , no local das suas sessões em Amonã , às 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
a fim de emitir o seu parecer sobre o processo de reconstru 
ção e tapume de roturas do valado da várzea « Cantorla » . 

Amona , 24 de Fevereiro de 1964 . O Escrivão , Caxinata 
M. Gaunço . 

G. n .” 1622/1964 


Xri Deus Chandreswar Bhutnath at Porvot, Paroda 
39 The extraordinary meeting of the Mahajans of the above 
Devasthan is called for in its Meeting Hall on the 15th 
March instant at 10 a . m . at Mulgudicotto , Amona , according 
to the sanction granted by the superior authority to take reso 
lution on the following items. 

1. Major repairs of the building reserved for Agarsala , for 
the meeting of Mahajans and for the residence of Gurou at 
Porvot ; 

2. Repairs of the ceiling of the Devasthan Sri Deus Chan 
dreswar ; 


Xri Deus Chandreswar Bhutnath de Porvot de Parodá 
39 É convocada a mazania da sobredita Devalaia para 
se reunir em sessão extraordinária na sala das sessões, em 
Mulgudicottó de Amonã , no dia 15 de Março corrente , às 
10 horas , nos termos autorizados superiormente , a fim de 
deliberar sobre os seguintes assuntos : 

.1.º Grandes reparações do edifício destinado a « Agarsala » , 
casa das sessões da mazania ie residência do gurou em 
Porvot ; 

2.• Reparações do tecto da Devalaia de Xri Deus Chan 
dreswar ; 
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3. Plantation of coconut trees in the land at present com 
pletely hollow ; 

4. Repairs of « Rotho » ; 

5. Reorganization of the branch of servants with the fixa 
tion of their remunerations and conditions of their services 
and the land given to them for their maintainance ; 

6. Termination of service of the present servant in charge 
of « puja » and « quirtona » owing to his imoral and irregular 
behavior and the appointment of a suitable person for the 
same service ; 

7. Amendment to be introduced in the regulation of Devas 
than ; 

8. Any other items of the interests of Devasthan . 
Mulgudicotto , Amona , 1st March , 1964 . The Clerk , 
Cashinath Ghanaxama S. Molcornencar . 
Visa . · The President, Sadashiva Xembu Rauto Dessai. 

V. no . 1645/1964 


3.° Plantação de palmeirinhas nos palmares da Devalaia 
hoje completamente desprovidos da cultura ; 

4.° Reparação do « Rotho » ; 

5.º Remodelação do quadro dos servidores com fixação das 
suas remunerações e termos de reconhecimento dos serviços 
e dos prédios que usufruem por conta deles ; 

6.° Exoneração do actual servidor encarregado dos Servi 
ços de « pujá » e « quirtona» pela sua conduta irregular e 
imoral e nomeação de outra pessoa competente para o mesmo 
serviço ; 

7.º Alteração a introduzir ao compromisso da Devalaia ; 
8.° E quaisquer outros assuntos do interesse da Devalaia . 

Mulgudicotto de Amona , 1 de Março de 1964 . O Escrivão , 
Cashinath Ghanaxama S. Moicornencar. 
Visto . O Presidente , Sadashiva Xembu Rauto Dessai. 

G. ncº 1645/1964 


Xri Manguexa of Priol 
40 An extraordinary meeting of the above Temple is 
hereby convened on third Sunday after the publication of 
this notice on Government Gazette at 11 a . m . in order to 
deliberate on the following subjects : 

1st : Appointment of one sipoy for the service of the Temple 
made by managing Committee of the Devalaia . 

2nd Deliberation of the Managing Committee on the insti 
tution of religious acts applied by Manguesh Vitoba Sinai 
Dumo of Combarjua . 

Manguexa of Priol, 23rd February , 1964, --The Secretary, 
Babi Hori Sinai Lada . 
Visa . --- The President , Quesova Sinai Mulgãocar. 

V. no . 1628/1964 


Xri Manguexa de Priol 
40 É convocada a mazania da sobredita Devalaia em ses 
são extraordinária no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, a fim de deliberar 
sobre os seguintes assuntos : 

1.° Nomeação dum sipaio para os serviços da Devalaia , feita 
pela mesa administrativa ; 

2.• Deliberação da mesa administrativa sobre a instituição 
dos actos cultuais requeridos por Manguexa Vitobá Sinai 
Dumó, de Combarjua . 

Manguexa de Priol, 23 de Fevereiro de 1964 . O Escrivão , 
Babi Hori Sinai Lada . 
Visto . O Presidente , Quexova Sinai Mulgãocar . 

G. n .° 1628/1964 


Private advertisement 


Particular 


41 Jose Aurelio Francisco Leitão , from Varca , hereby 
announces that he wishes to register in his name the shares 
Nos . 3645 to 13654 of the Comunidade of Varca , belonging to 
his laite mother , Marilai Claudina da Costa , as well as to 
collect from the Treasury of the said Comunidade, the 
accrued and unprescribed dividends of above mentioned shares 
amounting to less than Rs. 500 / 

Anyone having a claim , should lodge it within the establi 
shed time limit, with the authorities concerned . 

V. no . 1616/1964 


41 José Aurélio Francisco Leitão, de Varca , anuncia que 
pretende averbar em seu nome as acções n.ºs 3:645 a 3654 da. 
comunidade de Vancá , pertencentes a sua finada mãe Maria 
Claudina da Costa , que foi da dita aldeia de Varcá , bem 
como arrecadar do cofre dessa comunidade os dividendos das 
referidas acções , vencidos e não prescritos , não superiores 
a Rps. 500 / 

Quem queira reclamar contra esta pretensão , o faça dentro 
do prazo legal, junto das autoridades competentes . 

G. n . ° 1616/1964 . 
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